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1. На своем 9-м заседании 17 мая 2024 года Комитет рассмотрел про-

грамму 16 «Экономическое и социальное развитие в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе» предлагаемого плана по программе на 2025  год и информацию о вы-

полнении программы в 2023 году (A/79/6 (Sect. 19)). Комитет также имел в 

своем распоряжении записку Секретариата об обзоре предлагаемого плана по 

программам на 2025 год, проводимом секторальными, функциональными и ре-

гиональными органами (E/AC.51/2024/6). 

 

  Обсуждение 
 

2. Делегации выразили признательность и поддержку Экономической и соци-

альной комиссии для Азии и Тихого океана (ЭСКАТО) в связи с ее работой и 

представлением предлагаемого плана по программе на 2025  год и информации 

о выполнении программы в 2023 году. 

3. Одна из делегаций заявила, что ее страна высоко ценит целеустремленную 

работу ЭСКАТО по многим направлениям и готова содействовать возвращению 

на путь, ведущий к достижению целей в области устойчивого развития, на ос-

нове обеспечения для системы развития Организации Объединенных Наций 

возможностей для более эффективной работы в соответствии с приоритетными 

задачами глобального Юга. Соответственно, делегация приветствовала то, что в 

этой программе основное внимание уделяется задачам по реализации Повестки 

https://undocs.org/ru/A/79/6(Sect.19)
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дня в области устойчивого развития на период до 2030  года и достижению по-

ставленных в ней целей. Делегация подтвердила твердую приверженность своей 

страны деятельности в Азиатско-Тихоокеанском регионе и ее готовность сотруд-

ничать с Организацией и государствами-членами в целях продвижения между-

народного сотрудничества в интересах экономического, социального и экологи-

ческого развития. 

4. Одна из делегаций отметила, что в настоящее время Азиатско-Тихоокеан-

ский регион остается в целом мирным и стабильным, а роль региона в качестве 

локомотива глобального экономического роста стала более заметной, и далее 

отметила, что ЭСКАТО призвана выполнять важные задачи в качестве важней-

шего механизма регионального сотрудничества Организации Объединенных 

Наций в Азиатско-Тихоокеанском регионе. Делегация отметила, что ее страна 

является важным членом Азиатско-Тихоокеанского региона, придает большое 

значение роли ЭСКАТО и активно участвует в этой деятельности. Делегация 

выразила признательность за поддержку, предоставляемую ЭСКАТО своим гос-

ударствам-членам для обеспечения прогресса в достижении целей в области 

устойчивого развития, в частности в том, что касается оказания помощи наиме-

нее развитым странам, развивающимся странам, не имеющим выхода к морю, и 

малым островным развивающимся государствам в достижении этих целей. Де-

легация выразила готовность своей страны сотрудничать с ЭСКАТО, с тем 

чтобы твердо отстаивать принцип многосторонности, совместно содействовать 

реализации Инициативы в области глобального развития, прилагать совме стные 

усилия для осуществления высококачественного сотрудничества в рамках ини-

циативы «Пояс и путь» и вносить более весомый вклад в построение сообщества 

с общим для всех будущим в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

5. Одна из делегаций выразила убежденность в том, что ЭСКАТО играет важ-

нейшую роль в развитии сотрудничества между государствами-членами в Ази-

атско-Тихоокеанском регионе, оказывая поддержку государствам-членам в осу-

ществлении Повестки дня и достижении целей в области устойчивого развития.  

6. Одна из делегаций выразила признательность за выполнение мандата 

ЭСКАТО и ее работу, в том числе за оказание Комиссией поддержки странам 

региона, продвижение устойчивого социально-экономического развития и реа-

лизацию целей в области устойчивого развития. Что касается стратегии, изло-

женной в программе, то делегация выразила признательность ЭСКАТО за ее 

приверженность дальнейшей деятельности по оказанию поддержки в достиже-

нии устойчивого развития на региональном, субрегиональном и национальном 

уровнях с уделением равноценного внимания трем аспектам, связанным с эко-

номическим, социальным и экологическим развитием. Делегация выразила 

надежду, что девять подпрограмм, которые охватывают широкий спектр работы 

Комиссии, позволят ЭСКАТО и дальше продвигать многогранное региональное 

экономическое сотрудничество в Азиатско-Тихоокеанском регионе. Делегация 

отметила, что необходимы более конкретные усилия для задействования потен-

циала сотрудничества и интеграции на региональном и субрегиональном уров-

нях, в том числе в таких областях, как торговля, инвестиции, инновации, под-

ключенность к Интернету, окружающая среда, изменение климата и информа-

ционно-коммуникационные технологии, и призвала ЭСКАТО продолжать со-

действовать международному и региональному сотрудничеству в поддержку 

усилий ее государств-членов по достижению устойчивого развития на непрехо-

дящей основе, уделяя при этом особое внимание потребностям развивающихся 

стран, которые особенно уязвимы к негативным последствиям изменения кли-

мата. Сославшись на пункт 19.6 и отметив, что предлагаемая программа не охва-

тывает все субрегионы этого обширного региона, делегация просила 
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Секретариат высказать дополнительные соображения относительно грядущих 

планов и инициатив, в частности в субрегионе Южной Азии.  

7. Одна из делегаций высоко оценила роль ЭСКАТО в содействии региональ-

ному сотрудничеству в интересах устойчивого развития и инклюзивного роста 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе, в частности, на основе поощрения комму-

никаций, сотрудничества и наращивания потенциала. По мнению делегации, 

ЭСКАТО и другие региональные комиссии обладают определенным набором 

возможностей и знаний, а также располагают партнерскими сетями и необходи-

мой инфраструктурой как на региональном, так и на национальном уровнях для 

того, чтобы оказывать государствам-членам эффективную поддержку в продви-

жении устойчивого развития, а также в повышении эффективности цифровых 

преобразований и развитии торгового потенциала и транспортной инфраструк-

туры. Делегация отметила, что в день проведения данного заседания Комитета 

успешно завершился визит делегации в ее страну, организованный ЭСКАТО в 

рамках программы добровольных национальных обзоров на основе двусторон-

него сотрудничества. Делегация приветствовала то, что Комиссия уделяет осо-

бое внимание развитию инфраструктуры и стимулированию торговли путем 

улучшения транспортных связей. Делегация также высоко оценила уделение по-

вышенного внимания цифровизации во многих подпрограммах в рамках про-

граммы Комиссии на 2025 год. Отметив, что более 30 стран, находящихся в осо-

бой ситуации, являются членами ЭСКАТО, выразив осведомленность об актив-

ной работе Комиссии, направленной на решение проблем этих стран, обуслов-

ленных их структурными ограничениями, и с удовлетворением отметив непо-

средственную взаимосвязь между основной деятельностью в рамках подпро-

граммы и приоритетными задачами наиболее уязвимых стран, делегация про-

сила ЭСКАТО представить подробную информацию о работе, которую пред-

стоит проделать Комиссии в поддержку глобальных усилий по решению про-

блем в области развития и структурных проблем наименее развитых стран, раз-

вивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и малых островных развиваю-

щихся государств. В заключение делегация еще раз подтвердила готовность 

тесно сотрудничать с ЭСКАТО в различных областях в интересах продвижения 

целей в области устойчивого развития в своей стране и в других частях Азиат-

ско-Тихоокеанского региона. 

8. Одна из делегаций отметила, что, будучи давним членом Комиссии, ее 

страна неустанно заявляет о своей неизменной поддержке роли ЭСКАТО в про-

движении Повестки дня на период до 2030  года в регионе. Делегация отметила, 

что во всех направлениях программирования находят отражение важные про-

блемы, которыми должна заниматься Комиссия, и заявила о поддержке всех под-

программ. Делегация выразила удовлетворение тем, что гендерная проблема-

тика учитывается не только в подпрограмме 6 «Социальное развитие», но и во 

многих других подпрограммах, например, в показателях работы по подпро-

грамме 2 «Торговля, инвестиции и инновации», отметив при этом увеличение 

объема капитального финансирования, доступного для женщин-предпринима-

телей. 

9. Одна из делегаций выразила приверженность своей страны осуществле-

нию Повестки дня на период до 2030 года и достижению целей в области устой-

чивого развития, а также свое желание и далее поддерживать тесные партнер-

ские связи с ЭСКАТО и другими государствами-членами для ускоренного до-

стижения целей в области устойчивого развития. Делегация также выразила 

приверженность своей страны превращению региона ЭСКАТО в свободный и 

открытый, взаимосвязанный, процветающий, устойчивый и безопасный регион, 

неуклонно выступающий в поддержку четырех компонентов, лежащих в основе 

Устава Организации Объединенных Наций: мир и безопасность, развитие, 
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верховенство права и права человека. Делегация высказалась в поддержку уси-

лий ЭСКАТО по развитию цифровой связи в рамках Плана действий по осу-

ществлению инициативы «Азиатско-Тихоокеанская информационная суперма-

гистраль» на 2022–2026 годы и заявила, что ее страна с чувством гордости 

участвует в руководстве этими усилиями в качестве сопредседателя рабочей 

группы «Связь для всех». Делегация приветствовала усилия ЭСКАТО в области 

охраны окружающей среды, в частности по линии Региональной программы 

действий по борьбе с загрязнением воздуха, в рамках которой предпринимаются 

важные шаги по объединению усилий региона в целях расширения обмена дан-

ными и обеспечения транспарентности в интересах борьбы с трансграничным 

загрязнением воздуха. Отметив, что цели в области устойчивого развития не мо-

гут быть достигнуты без поддержки со стороны всей многосторонней и между-

народной системы в рамках Организации Объединенных Наций и за ее преде-

лами, а также со стороны инновационных и инклюзивных партнерств, делегация 

выразила решительную поддержку в отношении центральной роли Ассоциации 

государств Юго-Восточной Азии (АСЕАН) в Азиатско-Тихоокеанском регионе 

и приветствовала положения предлагаемого плана по программе ЭСКАТО, в ко-

тором предусмотрено обязательство расширять сотрудничество между ЭСКАТО 

и АСЕАН, в том числе в том, что касается целей в области устойчивого развития. 

Отметив, что всеобъемлющее стратегическое партнерство АСЕАН и Соединен-

ных Штатов Америки, созданное в 2022 году, привержено поддержанию парт-

нерских связей в интересах достижения целей в области устойчивого развития, 

делегация приветствовала сотрудничество с ЭСКАТО и АСЕАН, направленное 

на достижение целей в области устойчивого развития, а также дальнейшее под-

держание многосторонних партнерских связей с этой целью. Отметив тесные 

партнерские связи своей страны с островными государствами Тихоокеанского 

региона и Форумом тихоокеанских островов, в том числе с использованием ме-

ханизма «Партнеры по голубому Тихому океану», делегация высоко оценила 

усилия ЭСКАТО в поддержку осуществления Стратегии Форума тихоокеанских 

островов для «Голубого тихоокеанского континента» на период до 2050  года и 

приветствовала сотрудничество в этой области.  

10. Одна из делегаций подчеркнула, что ЭСКАТО как главная межправитель-

ственная платформа Организации Объединенных Наций в Азиатско-Тихоокеан-

ском регионе имеет огромное значение для этого региона: она помогает государ-

ствам-членам решать задачи устойчивого развития и оказывает им помощь в ис-

следовательской и аналитической работе, содействии формированию межправи-

тельственного консенсуса, техническом сотрудничестве и развитии потенциала. 

Эта делегация отметила, что важно обеспечить, чтобы работа ЭСКАТО по-преж-

нему адекватно отражала приоритеты развивающихся стран. Делегация отме-

тила, что программа охватывает различные аспекты важных тематических обла-

стей, включая такие аспекты, как окружающая среда, транспорт, торговля, сни-

жение риска бедствий, а также статистика и социальное развитие в Азиатско-

Тихоокеанском регионе. Отметив, что ЭСКАТО и ее различные центры играют 

ведущую роль в деятельности в области развития в Азиатско-Тихоокеанском ре-

гионе, делегация выразила готовность своей страны, являющейся членом 

ЭСКАТО и принимающей страной для группы Азиатско-Тихоокеанского центра 

по развитию управления информацией о бедствиях, продолжать оказывать под-

держку ЭСКАТО и активно участвовать в ее работе.  

11. Одна из делегаций, являющаяся делегацией государства  –– члена Европей-

ского союза, признала важность регионального сотрудничества и работы 

ЭСКАТО для государств-членов в регионе. В связи с упоминанием системы ко-

ординаторов-резидентов в плане по программе делегация попросила разъяс-

нить, как ЭСКАТО работает вместе с координаторами-резидентами на местах и 
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что требуется ЭСКАТО от координаторов-резидентов для ее собственной ра-

боты, чтобы наилучшим образом выполнять свой мандат.  

12. Одна из делегаций подняла вопрос о том, остается ли использование ги-

бридных и виртуальных режимов работы актуальным и эффективным для вы-

полнения мандата ЭСКАТО по предоставлению услуг. Еще одна делегация упо-

мянула о том, что, по сообщению других региональных комиссий, они придают 

большее значение использованию инструментов для проведения конференций в 

гибридном и виртуальном режимах в целях обеспечения инклюзивности, и про-

сила ЭСКАТО проанализировать, насколько важно для работы Комиссии иметь 

инструменты проведения конференций в гибридном и виртуальном режимах.  

13. Что касается подпрограммы 1 «Макроэкономическая политика, сокраще-

ние масштабов нищеты и финансирование развития», то, ссылаясь на 

пункт 19.30, одна из делегаций выразила признательность за ценную работу 

ЭСКАТО по цифровизации и спросила, насколько большого сокращения мас-

штабов уклонения от уплаты налогов удалось добиться благодаря проведенной 

в 2023 году цифровизации налогообложения в одной отдельно взятой стране. 

14. Что касается подпрограммы 3 «Транспорт», то одна из делегаций выразила 

признательность ЭСКАТО за целеустремленную работу по этой подпрограмме 

и, ссылаясь на пункт 19.64, с учетом принятия соглашения о включении поло-

жений о безопасном транспорте в региональную программу действий в 

2021 году, регионального плана действий в 2022  году и политики по обеспече-

нию безопасности дорожного движения в 2023 году, поинтересовалась, 

насколько на сегодняшний день сократилась смертность в результате дорожно-

транспортных происшествий благодаря работе по подпрограмме в Бангладеш, 

Иране (Исламская Республика) и Лаосской Народно-Демократической Респуб-

лике, отметив при этом, что данная программа будет осуществляться еще на про-

тяжении нескольких лет. 

15. Что касается подпрограммы 4 «Окружающая среда и развитие», то одна из 

делегаций заявила о своей поддержке деятельности ЭСКАТО в соответствии с 

этой подпрограммой и о своей убежденности в том, что расширение сотрудни-

чества и наращивание потенциала могут способствовать экологической устой-

чивости в регионе. Делегация отметила, что с 2005  года ее страна работает в 

целях обмена передовым опытом по вопросам «зеленого роста» в рамках Сеуль-

ской инициативы по экологически устойчивому росту и будет рада дальнейшему 

сотрудничеству по этим вопросам. 

16. Что касается подпрограммы 5 «Информационно-коммуникационные тех-

нологии и снижение риска бедствий и ликвидация их последствий», то одна из 

делегаций отметила, что цели преодоления цифрового разрыва и использования 

новых технологий для адаптации к изменению климата, а также для реализации 

Повестки дня на период до 2030 года полностью соответствуют политике пра-

вительства ее страны. Делегация также отметила, что ее страна является прини-

мающей страной для Азиатско-Тихоокеанского учебного центра информаци-

онно-коммуникационных технологий в целях развития и она будет и далее ока-

зывать поддержку развивающимся странам в наращивании потенциала в обла-

сти информационно-коммуникационных технологий. Делегация также поинте-

ресовалась, как ЭСКАТО рассматривает проблемы, связанные с применением 

технологий на основе искусственного интеллекта, и есть ли у ЭСКАТО какие-

либо дальнейшие планы по изучению этого вопроса в ближайшие  годы. 

17. Что касается подпрограммы 7 «Статистика», то одна из делегаций выра-

зила признательность ЭСКАТО за работу по этой подпрограмме и, ссылаясь на 

пункт 19.122, спросила, для участия каких государств-членов будут открыты 
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запланированные мероприятия в стиле всемирных круглых столов «за чашкой 

кофе» по вопросам управления данными и другим вопросам и имеется ли воз-

можность для достижения синергического эффекта за пределами региона.  

18. Одна из делегаций заявила, что будет рада получить любые дополнитель-

ные данные о результатах сотрудничества, помимо полезных данных об участии 

в этих ценных программах. Например, в отношении подпрограммы 8 «Деятель-

ность в целях развития в субрегионах» и компонента 2 «Деятельность в целях 

развития в субрегионе Восточной и Северо-Восточной Азии», со ссылкой на 

пункт 19.147, делегация поинтересовалась, измеряются ли в рамках программы 

фактические результаты работы по борьбе с загрязнением воздуха, а в отноше-

нии компонента 5 «Деятельность в целях развития в субрегионе Юго-Восточной 

Азии» подпрограммы 8, со ссылкой на пункт 19.189, она поинтересовалась, из-

меряется ли в рамках программы фактическое воздействие на устойчивость при-

тока в субрегион прямых иностранных инвестиций в 80 процентах государств-

членов, сообщивших о расширении возможностей по содействию их устойчи-

вому притоку. 

 

  Выводы и рекомендации 
 

19.   Комитет высоко оценил усилия ЭСКАТО в целях содействия соци-

ально-экономическому развитию Азиатско-Тихоокеанского региона и реа-

лизации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года в соответствии с ее мандатом и рекомендовал Генеральной Ассам-

блее призвать Комиссию активизировать усилия по оказанию поддержки 

входящим в нее государствам-членам в осуществлении Повестки дня на пе-

риод до 2030 года и достижении целей в области устойчивого развития на 

основе тесной координации усилий с ее партнерами на региональном, суб-

региональном и страновом уровнях. 

20. Комитет рекомендовал Генеральной Ассамблее призвать Комиссию 

продолжать усилия по развитию международного и регионального сотруд-

ничества в поддержку усилий входящих в нее государств-членов по обеспе-

чению устойчивого развития при укреплении сопротивляемости потрясе-

ниям, уделяя при этом особое внимание потребностям развивающихся 

стран, которые особенно уязвимы к негативным последствиям изменения 

климата. 

21. Комитет рекомендовал Генеральной Ассамблее призвать Комиссию 

продолжать усилия в целях укрепления сопротивляемости потрясениям, 

обеспечения устойчивости, снижения уровня нищеты и неравенства и осу-

ществления инвестиций в повышение благосостояния людей на основе со-

действия развитию региональных транспортных сетей и сообщения, упро-

щения торговли и обеспечения цифровизации, устойчивого городского раз-

вития, возрождения сельских районов и устойчивого энергообеспечения, 

при уделении внимания тем государствам-членам, которые находятся в осо-

бой ситуации, а именно наименее развитым странам, развивающимся стра-

нам, не имеющим выхода к морю, и малым островным развивающимся гос-

ударствам.  

22. Комитет рекомендовал Генеральной Ассамблее утвердить описатель-

ную часть программы 16 «Экономическое и социальное развитие в Азиат-

ско-Тихоокеанском регионе» предлагаемого бюджета по программам на 

2025 год.   

 


